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Ideal Solution for low-pres-
sure, lubrication applications 
or low-viscosity fluids.

Based on Elika Patented Gear 
Technology.

Perfect choice for all low-
noise, low-ripple and high-effi-
ciency applications.

Ideale Lösung für Niederdruck-
Schmieranwendungen oder 
niedrigviskose Flüssigkeiten.

Basiert auf patentierter 
Elika-Zahnradtechnik.

Perfekte Wahl für 
alle geräuscharmen, 
pulsationsarmen und 
hocheffizienten Anwendungen.

FTP GEAR PUMPS 
LOW PRESSURE APPLICATIONS



The FTP gear pump from Marzocchi is an ideal solu-
tion for low-pressure lubrication applications where 
low-viscosity fluids are required, such as fire-resistant 
ones. Typical applications include large lubrication sys-
tems, lubrication of the guides of machine tools, and the 
lubrication and cooling of the tools themselves.

There are several types of fire-resistant fluids and they are 
generally classified as follows: oil and water emulsions, 
water-polymer solutions, and anhydrous synthetics. 

More specifically, the International Standards Organiza-
tion (ISO) further classifies these fluids as follows: HFAE 
– oil-in-water emulsions, typically with more than 80% 
water content; HFAS – synthetic aqueous fluids, typically 
with more than 80% water content; HFB – water-in-oil 
emulsions, typically with more than 40% water content; 
HFC – water polymer solutions, typically with more than 
35% water content (also known as glycol solutions, 
polyalkylene glycol solutions or water glycols); HFDR 
– synthetic anhydrous fluids composed of phosphate 
esters; and HFDU – synthetic anhydrous fluids other than 
phosphate esters. Examples include polyol esters and 
polyalkylene glycols. 

The only fire-resistant fluids that are completely incom-
patible with gear pumps are the HFDR ones; for all the 
others, it is possible to obtain a configuration that makes 
them compatible.

FTP Series 
Introduction

FTP-Baureihe 
Einführung

Die FTP-Zahnradpumpe von Marzocchi stellt die ideale 
Lösung für Niederdruck-Schmieranwendungen dar, 
bei denen niedrigviskose Medien (zum Beispiel schwer 
entflammbare Flüssigkeiten) benötigt werden. Typische 
Anwendungen: große Schmieranlagen, Schmierung der 
Führungen von Werkzeugmaschinen, Schmierung und 
Kühlung der Werkzeugmaschinen.

Es gibt verschiedene Arten von schwer entflammbaren 
Flüssigkeiten. Diese werden im Allgemeinen wie folgt 
klassifiziert: Öl-Wasser-Emulsionen, Wasser-Polymerlö-
sungen und synthetische anhydrische Stoffe. 

Die internationale Organisation für Normung (ISO) 
klassifiziert diese Flüssigkeiten wie folgt: HFAE – Öl-in-
Wasser-Emulsionen, typischerweise mit mehr als 80 % 
Wassergehalt; HFAS – synthetische wässrige Flüssig-
keiten, typischerweise mit mehr als 80 % Wassergehalt; 
HFB – Wasser-in-Öl-Emulsionen, typischerweise mit 
mehr als 40 % Wassergehalt; HFC – Wasser-Polymerlö-
sungen, typischerweise mit mehr als 35 % Wassergehalt 
(auch Glykollösungen, Polyalkylen-Glykollösungen oder 
Wasserglykole genannt); HFDR – synthetische anhyd-
rische Flüssigkeiten, aus Phosphatestern bestehend; 
HFDU – synthetische anhydrische Flüssigkeiten, 
nicht aus Phosphatestern bestehend. Beispiele: 
Polyolester und Polyalkylenglykole. 

Die einzigen schwer entflammbaren Medien, die 
für Zahnradpumpen völlig untauglich sind, sind 
die HFDR-Flüssigkeiten; bei allen anderen ist eine 
Konfiguration möglich, die sie kompatibel macht.

FTP Your 
perfect choice

FTP Ihre 
perfekte Wahl

Preisgünstiger als 
Schrauben- und 

Flügelzellenpumpen
Less expensive than screw 

and vane pumps

Für niedrige Drücke ausgelegt
Designed for Low Pressures

Hohe Effizienz bei niedrigen Drehzahlen
High Efficiency at low speeds

Die perfekte Lösung für 
Schmieranwendungen
In the Lubrication world this pump 
finds its perfect application

Geräuscharmer 
Lauf dank 
Schrägverzahnung
Low Noise Pump thanks 
to its helical teeth

Geringe Pulsation dank 
der speziellen Zahnform
Low Pulsations thanks 
to the particular helical
shape of the teeth

Marzocchi Helical Gears
Marzocchi-Schrägstirnräder

Hervorragend geeignet für Umwälzsysteme
Great for Recirculation Systems
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Marzocchi FTP pumps are based on ELIKA Gear Tech-
nology that reduces the noise level by an average of 15 
dBA compared with a conventional external gear pump. 

The helical gears ensure the continuity of motion de-
spite the low number of teeth. The low number of teeth 
reduces the fundamental frequencies of the pump 
noise, producing a more pleasant sound. 
The shape of the Elika Profile, patented by Marzocchi 
Pompe, eliminates the encapsulation phenomenon 
typical of standard gear pumps, deleting the source of 
the main cause of noise and vibrations. 
By reducing the pressure-oscillations and vibrations 
produced by the pump and transmitted to the other 
components, they reduce the noise of the hydraulic 
system itself. Specific compensation areas in the flange 
and cover, insulated by special gaskets reinforced 
with anti-extrusion, allow for fully free axial and radial 
movement of the bushings.

Marzocchi FTP-Pumpen basieren auf der ELIKA-Zahn-
radtechnik, durch die der Geräuschpegel gegenüber 
einer herkömmlichen Außenzahnradpumpe um durch-
schnittlich 15 dB(A) verringert wird. 

Die Schrägverzahnung sorgt für eine kontinuierliche 
Bewegung trotz der geringen Zähnezahl. Durch die 
geringe Zähnezahl werden die Grundfrequenzen 
des Pumpengeräuschs reduziert, was in einem 
angenehmeren Geräusch resultiert. 
Durch die Form des Elika-Profils (Patent von Marzocchi 
Pompe) wird das für Standard-Zahnradpumpen typische 
Kapselungsphänomen beseitigt; dadurch entfällt die 
Hauptursache von Lärm und Vibrationen. 
Durch Verringerung der von der Pumpe erzeugten und 
auf andere Komponenten übertragenen Druckschwan-
kungen und Vibrationen wird auch der Geräuschpegel 
des Gesamtsystems reduziert. Durch verstärkte Spezial-
dichtungen isolierte Ausgleichsflächen in Flansch und 
Deckel ermöglichen eine freie Axial- und Radialbewe-
gung der Buchsen.

The Heart is ELIKA Das Herz ist ELIKA

Typical FTP Pump Applications:
• Large Lubrication Systems
• Lubrication of the guides of machine tools
• Lubrication and Cooling of the tools themselves
• Applications using fire-resistant hydraulic fluids

Main features
• Displacements range 7 – 87.1 cm³/rev
• Clockwise rotation
• Threaded ports: G1” (FG) or 1 5/16-12 UNF (FA)
• Several types of standard Flanges and Shafts
• Maximum working pressure: 50 bars
• Available with or without relief valve (VM)
• Available, on request, a special version for low 

viscosity fluids

Typische FTP Pumpenanwendungen:
• Große Schmieranlagen
• Schmierung der Führungen von Werzeugmaschinen
• Schmierung und Kühlung der Werkzeugmaschinen
• Anwendungen mit schwer entflammbaren 

Hydraulikflüssigkeiten

Hauptmerkmale
• Fördervolumen 7 – 87,1 cm³/U
• Rechtsdrehend
• Gewindeanschlüsse: G1” (FG) oder 1 5/16-12 UNF (FA)
• Verschiedene Typen von Standardflanschen und Wellen
• Max. Betriebsdruck: 50 bar
• Erhältlich mit oder ohne Überdruckventil (VM)
• Auf Anfrage erhältlich: Spezialversion für 

niedrigviskose Flüssigkeiten
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FTP3A-D-52.0
FTP2 Pumps noise trend (7,0-35,0 

cc) when the rotation speed changes 
at a pressure of 10 bar.

Geräuschpegelverlauf von FTP2-
Pumpen (7,0-35,0 cc) bei Änderung 
der Drehgeschwindigkeit bei einem 

Druck 10 bar.

FTP3 Pumps noise trend (20,4-87,1 
cc) when the rotation speed changes 

at a pressure of 10 bar.

Geräuschpegelverlauf von 
FTP3-Pumpen (20,4-87,1 cc) bei 

Änderung der Drehgeschwindigkeit 
bei einem Druck 10 bar.
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FTP2 SERIES HOW TO ORDER / FTP2-BAUREIHE - WIE BESTELLEN
TYPE / TYP ROTATION 

DREHRICHTUNG
DISPL.

FÖRDERVOL.
SHAFT
WELLE

PORTS
ANSCHLÜSSE

SEALS
DICHTUNGEN

RELIEF VALVE (opt.)
ÜBERDRUCKVENTIL (opt.)

2 D - CW 7.0 T20 FG N VM/5*

2A 8.2 T21 FA V VM/10 **

2BK1  9.6 T22   

2BK2  11.4 C20   

2BK4  14.0 C21   

2BK7  16.1 C22   

  17.8 S20   

  21.0 S21   

  23.7 S22   

  25.7 S23   

  28.0 S24   

30.1 G20

  35.0   

PRODUCT FEATURES / PRODUKTMERKMALE

Pump Type / 
Pumpentyp

Displacement / 
Fördervolumen

Flow at 1500 rpm /  
Fördermenge bei 1500 U/min

Maximum Operating Pressure / 
Max. Betriebsdruck

Maximum Rotation Speed / 
Max. Drehzahl

Noise / 
Geräuschpegel 

Dimensions / 
Abmessungen

cm3/rev l/min** bar rpm dBA* M
mm

L
mm

FTP2A-D-7.0 7.0 10.5 50 3500 47

FTP2A-D-8.2 8.2 12.3 50 3500 47

FTP2A-D-9.6 9.6 14.5 50 3500 48

FTP2A-D-11.4 11.4 17.1 50 3500 48

FTP2A-D-14.0 14.0 21.0 50 3500 49

FTP2A-D-16.1 16.1 24.1 50 3500 49

FTP2A-D-17.8 17.8 26.7 50 3500 49

FTP2A-D-21.0 21.0 31.5 50 3500 49

FTP2A-D-23.7 23.7 35.5 50 1800 50

FTP2A-D-25.7 25.7 38.6 50 1800 50

FTP2A-D-28.0 28.0 42.1 50 1800 50

FTP2A-D-30.1 30.1 45.2 50 1800 50

FTP2A-D-35.0 35.1 52.6 50 1800 50

92.5 45

94.5 48

97 48.3

100 48.8

104.5 51

108 52.8

111 54.3

116.5 57

121 59.3
124.5 61

128.5 63

132 64.8
140.5 69

FTP2A

*At lubrication pressure / Bei Schmierdruck
** Nominal Value / Nennwert

Flow and Power 
Fördermenge und Leistung 
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FTP2 Pumps flow and power trend 
(7,0-35,0 cc) when the rotation spe-
ed changes at a pressure of 10 bar.

Fördermengen- und Leistungsverlauf 
von FTP2-Pumpen (7,0-35,0 cc) bei 
Änderung der Drehgeschwindigkeit 

bei einem Druck von 10 bar.

Po
we

r [
w]

Le
ist

un
gFlow FTP2A-D-21.0

Power FTP2A-D-7.0

G1
G1

6 7



7
3

4

5

1

12

11

2

6

8

10

A GEAR PUMP IN DETAIL / ZAHNRADPUMPE IM DETAIL

Part number / Teil Nummer Part Name / Bezeichnung 
1 Drive Gear / Antriebszahnrad

2 Driven Gear / Angetriebenes Zahnrad

3 Bushing / Buchse

4 Body / Gehäuse

5 External Seal / Außendichtung

6 Cover / Deckel

7 Flange / Flansch

8 Shaft Seal / Wellendichtring

9 Flange Seeger / Flansch-Seegerring

10 Straight Key / Passfeder

11 Shaft Seeger / Wellen-Seegerring

12 Screw / Schraube

PUMPS COMPONENTS / PUMPENBAUTEILE

9

FTP2-VM

FTP2 WITH RELIEF VALVE (VM) 

FTP pumps are available in version with or without 
relief valve built in the cover.

FTP2 MIT ÜBERDRUCKVENTIL (VM) 

FTP-Pumpen sind mit oder ohne Überdruckventil 
im Deckel erhältlich.  

PRODUCT FEATURES / PRODUKTMERKMALE 

Pump Type / 
Pumpentyp

Displacement / 
Fördervolumen

Flow at 1500 rpm /  
Fördermenge bei 1500 U/min

Maximum Operating Pressure / 
Max. Betriebsdruck

Maximum Rotation Speed / 
Max. Drehzahl

Noise / 
Geräuschpegel 

Dimensions / 
Abmessungen

cm3/rev l/min** bar rpm dBA* M
mm

L
mm

FTP2-D-7.0 7.0 10.5 50 3500 47

FTP2-D-8.2 8.2 12.3 50 3500 47

FTP2-D-9.6 9.6 14.5 50 3500 48.3

FTP2-D-11.4 11.4 17.1 50 3500 48

FTP2-D-14.0 14.0 21.0 50 3500 49

FTP2-D-16.1 16.1 24.1 50 3500 49

FTP2-D-17.8 17.8 26.7 50 3500 49

FTP2-D-21.0 21.0 31.5 50 3500 49

FTP2-D-23.7 23.7 35.5 50 1800 50

FTP2-D-25.7 25.7 38.6 50 1800 50

FTP2-D-28.0 28.0 42.1 50 1800 50

FTP2-D-30.1 30.1 45.2 50 1800 50

FTP2-D-35.0 35.1 52.6 50 1800 50

105 45

107 48

109.5 48

112.5 48.8

117 51

120.5 52.8

123.5 54.3

129 57

133.5 59.3
137 61

141 63

144.5 64.8
153 69

*At lubrication pressure / Bei Schmierdruck
** Nominal Value / Nennwert

G1
G1
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PUMPS COMPONENTS / PUMPENBAUTEILE

A GEAR PUMP IN DETAIL / ZAHNRADPUMPE IM DETAIL

Part number / Teil Nummer Part Name / Bezeichnung 
1 Drive Gear / Antriebszahnrad

2 Driven Gear / Angetriebenes Zahnrad

3 Bushing / Buchsen

4 Body / Gehäuse

5 External Seal / Außendichtung

6 Cover / Deckel

7 Relief Valve / Überdruckventil

8 Flange / Flansch

9 Shaft Seal / Wellendichtring

10 Flange Seeger / Flansch-Seegerring

11 Straight Key / Passfeder

12 Shaft Seeger / Wellen-Seegerring

13 Screw / Schraube

FTP SHAFTS OPTIONS / FTP WELLEN-OPTIONEN FTP PORTS OPTIONS / FTP ANSCHLUSS-OPTIONEN

FTP FLANGES OPTIONS / FTP FLANSCH-OPTIONEN

FG          FA

STANDARD SAE J1926/1

Type / Typ Input / Eingang Output / Ausgang
FG G1” G1”

FA 1 5/16 - 12 UNF 1 5/16 - 12 UNF
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FTP3 SERIES HOW TO ORDER / FTP3-BAUREIHE - WIE BESTELLEN
TYPE / TYP ROTATION

DREHRICHTUNG
DISPL.

FÖRDERVOL.
SHAFT
WELLE

PORTS
ANSCHLÜSSE

SEALS
DICHTUNGEN

RELIEF VALVE (opt.)
ÜBERDRUCKVENTIL (opt.)

3 D - CW 20,4 T0 A N VM/5*

3A 21,6 C0 FA V VM/10**

26,3 C1

33,3 S1

39,1 S2

43,2

52,0

60,8

64,3

70,7

78,3

87,1
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PRODUCT FEATURES / PRODUKTMERKMALE

Pump Type / 
Pumpentyp

Displacement / 
Fördervolumen

Flow at 1500 rpm /  
Fördermenge bei 1500 U/min

Maximum Operating Pressure / 
Max. Betriebsdruck

Maximum Rotation Speed / 
Max. Drehzahl

Noise / 
Geräuschpegel 

Dimensions / 
Abmessungen

cm3/rev l/min** bar rpm dBA* M
mm

L
mm

FTP3-D-20.4 20,4 30,6 50 3500 49

FTP3-D-21.6 21,6 32,4 50 3500 49

FTP3-D-26.3 26,3 39,5 50 3500 49

FTP3-D-33.3 33,3 50,0 50 3500 50

FTP3-D-39.1 39,1 58,7 50 3500 50

FTP3-D-43.2 43,2 64,8 50 3500 51

FTP3-D-52.0 52,0 78,0 50 3500 51

FTP3-D-60.8 60,8 91,2 50 3300 51

FTP3-D-64.3 64,3 96,5 50 3200 51

FTP3-D-70.7 70,7 106,1 50 2900 52

FTP3-D-78.3 78,3 117,5 50 2600 52

FTP3-D-87.1 87,1 130,7 50 2400 52

64,3 125,0

64,3 126,0

65,3 130,0

71,3 136,0

72,8 141,0

74,0 144,5

80,8 152,0

84,5 159,5

86,0 162,5
94,8 168,0

99,0 174,5

103,8 182,0

FTP3

*At lubrication pressure / Bei Schmierdruck
** Nominal Value / Nennwert

Flow and Power 
Fördermenge und Leistung 
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Flow FTP3A-D-52.0

FTP3 Pumps flow and power trend 
(20,4-87,1 cc) when the rotation spe-

ed changes at a pressure of 10 bar.

Fördermengen- und Leistungsverlauf 
von FTP3-Pumpen (20,4-87,1 cc) bei 

Änderung der Drehgeschwindigkeit 
bei einem Druck von 10 bar.
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PUMPS COMPONENTS / PUMPENBAUTEILE

A GEAR PUMP IN DETAIL / ZAHNRADPUMPE IM DETAIL 

Part number / Teil Nummer Part Name / Bezeichnung 
1 Drive Gear / Antriebszahnrad

2 Driven Gear / Angetriebenes Zahnrad

3 Bushings / Buchsen

4 Body / Gehäuse

5 Flange / Flansch

6 Cover / Deckel

7 Rotary shaft seal / Wellendichtring

8 Stop ring / Anschlagring

2

PRODUCT FEATURES / PRODUKTMERKMALE

Pump Type / 
Pumpentyp

Displacement / 
Fördervolumen

Flow at 1500 rpm /  
Fördermenge bei 1500 U/min

Maximum Operating Pressure / 
Max. Betriebsdruck

Maximum Rotation Speed / 
Max. Drehzahl

Noise / 
Geräuschpegel 

Dimensions / 
Abmessungen

cm3/rev l/min** bar rpm dBA* M
mm

L
mm

FTP3A-D-20.4 20,4 30,6 50 3500 49

FTP3A-D-21.6 21,6 32,4 50 3500 49

FTP3A-D-26.3 26,3 39,5 50 3500 49

FTP3A-D-33.3 33,3 50,0 50 3500 50

FTP3A-D-39.1 39,1 58,7 50 3500 50

FTP3A-D-43.2 43,2 64,8 50 3500 51

FTP3A-D-52.0 52,0 78,0 50 3500 51

FTP3A-D-60.8 60,8 91,2 50 3300 51

FTP3A-D-64.3 64,3 96,5 50 3200 51

FTP3A-D-70.7 70,7 106,1 50 2900 52

FTP3A-D-78.3 78,3 117,5 50 2600 52

FTP3A-D-87.1 87,1 130,7 50 2400 52

64,3 125,0

64,3 126,0

65,3 130,0

71,3 136,0

72,8 141,0

74,0 144,5

80,8 152,0

84,5 159,5

86,0 162,5
94,8 168,0

99,0 174,5

103,8 182,0

FTP3A

*At lubrication pressure / Bei Schmierdruck
** Nominal Value / Nennwert
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PUMPS COMPONENTS / PUMPENBAUTEILE

A GEAR PUMP IN DETAIL / ZAHNRADPUMPE IM DETAIL

Part number / Teil Nummer Part Name / Bezeichnung 
1 Drive Gear / Antriebszahnrad

2 Driven Gear / Angetriebenes Zahnrad

3 Bushings / Buchsen

4 Body / Gehäuse

5 Flange / Flansch

6 Cover / Deckel

7 Rotary shaft seal / Wellendichtring

8 Stop ring / Anschlagring

2
FTP PORTS OPTIONS / FTP ANSCHLUSS-OPTIONEN

FTP FLANGES OPTIONS / FTP FLANSCH-OPTIONEN 

FG        

FA

STANDARD SAE J1926/1

T30 EUROPEAN

A

C30 

C31 S31 S32

TYPE 
TYP

INLET 
EINGANG

OUTLET
AUSGANG

G g

FTP..20.4 / 64.3 G1 1/4 G1 1/4

FTP..70.7 / 87.1 G1 1/2 G1 1/2

TYPE 
TYP

INLET
EINGANG

OUTLET
AUSGANG

G g

FTP..20.4 / 64.3 1 5/8 - 12 UN - 2B 1 5/8 - 12 UN - 2B

FTP..70.7 / 87.1 1 7/8 - 12 UN - 2B 1 7/8 - 12 UN - 2B
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INSTALLATION NOTES / EINBAUHINWEISE

Marzocchi Pompe S.p.A. declines all responsibility for any er-
rors this catalogue may contain. All the specifications of this 
catalogue refer to the standard product at the printing date.
Apart from the general specifications and recommendations 
concerning installation and conditions of use, the content 
of this catalogue is provided for information purposes only 
and Marzocchi Pompe S.p.A. reserves all rights to make any 
changes to the technical features of its products at any time 
and without prior warning.

In the event the products will be used as part of specific appli-
cations or you have any doubts about whether or not the prod-
ucts can be used for one or more special applications, please 
feel free to contact our Technical-Sales Service at Marzocchi 
Pompe S.p.A.

Marzocchi Pompe S.p.A. übernimmt keinerlei Haftung für 
etwaige Fehler in diesem Katalog. Alle Spezifikationen 
in diesem Katalog gelten für das Standardprodukt zum 
Zeitpunkt der Drucklegung.
Neben den allgemeinen Spezifikationen und Empfehlungen 
bzgl. Montage und Einsatzbedingungen dient der Inhalt 
dieses Katalogs nur zu Informationszwecken. Marzocchi 
Pompe S.p.A. behält sich alle Rechte vor, jederzeit und ohne 
Vorankündigung Änderungen an den technischen Merkmalen 
seiner Produkte vorzunehmen.

Sollten die Produkte als Teil spezifischer Anwendungen 
eingesetzt werden oder sollten Sie Zweifel haben, ob die 
Produkte für eine oder mehrere Sonderanwendungen 
eingesetzt werden können, wenden Sie sich bitte an den 
technischen Service von Marzocchi Pompe S.p.A.

Range Marzocchi.
If you can imagine a gear pump - we can make it!

Some useful notes
Some general considerations should be made on the hydraulic sys-
tem, in which the pump must be fitted.
Special attention shall be devoted to hydraulic system design and 
assembly, especially to intake, delivery and return pipes and position 
of system parts (valves, filters, tanks, heat exchangers and accumu-
lators). Proper safety devices and reliable instruments to avoid fluid 
turbulence, especially in return pipe to the tank, and prevent air, water 
and foreign bodies from entering into the system are of major impor-
tance. It is also very important to equip the hydraulic system with a 
proper filtering unit. Before starting the system on a continuous basis, 
we suggest to adopt some simple precautions:
 — Check for the direction of rotation of the pump to be consistent 
with the drive shaft of the prime mover. 
— Check for the proper alignment of pump shaft and motor shaft: it is 
necessary that the connection does not induce axial or radial loads. 
— Protect drive shaft seal during pump painting. Check if contact area 
between seal ring and shaft is clean: dust could provoke quicker wear 
and leakage. 
— Remove all dirt, chips and all foreign bodies from flanges connect-
ing inlet and delivery ports. 
— Ensure that intake and return pipes are always below fluid level and 
as far from each other as possible. — Install the pump below head, if 
possible. 
— Fill the pump with fluid, and turn it by hand. 
— At first startup, set pressure limiting valves at min. value possible. 
— Avoid lower rotation speed than min. allowed with pressure higher 
than P1. 
— Do not start the system at low temperatures under load conditions 
or after long stops (always avoid or limit load starting for pump longer 
life. Start the system for a few minutes and turn on all components; 
bleed air off the circuit its proper filling.
— Check fluid level in the tank after loading all components.
— At last, gradually increase pressure, continuously check fluid and 
moving parts temperature, check rotation speed until you reach 
set operating values that shall be within the limits indicated in this 
catalogue.

Einige nützliche Hinweise
Hinsichtlich des Hydrauliksystems, in das die Pumpe eingebaut 
werden soll, sind einige allgemeine Punkte zu beachten.
Besondere Aufmerksamkeit ist dem Aufbau und der Ausführung des 
Hydrauliksystems zu widmen: Ansaug-/Druck-/Rücklaufleitungen 
und Anordnung der Systemteile (Ventile, Filter, Behälter, 
Wärmetauscher und Druckspeicher). Wichtig sind vor allem geeignete 
Sicherheitsvorrichtungen sowie zuverlässige Einrichtungen zur 
Vermeidung von Verwirbelungen (vor allem im Rücklauf zum 
Behälter) und zum Schutz vor Luft-, Wasser- und Schmutzeintritt in 
das System. Außerdem ist es sehr wichtig, das Hydrauliksystem mit 
einer geeigneten Filteranlage auszustatten. Vor Inbetriebsetzung des 
Systems sollten einige einfache Vorkehrungen getroffen werden:
— Prüfen, ob die Drehrichtung der Pumpe mit der Drehrichtung 
der Antriebswelle (Antriebsmotor) übereinstimmt. 
— Prüfen, ob die Pumpenwelle und Motorwelle korrekt zueinander 
ausgerichtet sind: die Verbindung darf keine Axial- oder Radiallasten 
verursachen. 
— Antriebswellendichtring während Pumpenanstrich schützen. 
Prüfen, ob die Kontaktfläche zwischen Dichtring und Welle sauber ist: 
Staub kann zu beschleunigtem Verschleiß und Undichtigkeit führen. 
— Schmutz, Splitter und Fremdkörper vollständig von 
Anschlussflanschen am Ein- und Auslass entfernen. 
— Sicherstellen, dass sich die Ansaug- und Rücklaufleitung immer 
unterhalb des Flüssigkeitsspiegels befinden und in möglichst großem 
Abstand zueinander angeordnet sind. — Pumpe nach Möglichkeit 
unter dem Flüssigkeitsspiegel einbauen. 
— Pumpe mit Flüssigkeit füllen und von Hand drehen. 
— Bei der Erstinbetriebnahme Druckbegrenzungsventile auf 
geringstmöglichen Wert einstellen. 
— Bei Druck über P1 Drehzahl unterhalb der mindestzulässigen 
Drehzahl vermeiden. 
— System bei niedrigen Temperaturen oder nach längeren 
Betriebsunterbrechungen nicht unter Last starten (Starten unter 
Last möglichst vermeiden, um die Pumpenlebensdauer zu erhöhen). 
System einige Minuten in Betrieb nehmen und alle Komponenten 
einschalten; Hydraulikkreis entlüften.
— Nach dem Füllen aller Komponenten Flüssigkeitsstand im Behälter 
kontrollieren.
— Zuletzt Druck allmählich erhöhen; Temperatur der Flüssigkeit und 
beweglichen Teile kontinuierlich prüfen; Drehzahl kontrollieren, bis 
die eingestellten Betriebswerte erreicht sind, die innerhalb der in 
diesem Katalog angegebenen Grenzwerte liegen müssen.
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